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           The etymological study is considered one of the most useful and useful 

sections of linguistics in tracing the origin of words, the way they were 

transmitted, how they were transferred to another language, whether they passed 

through another language on the way to transmission, and how they settled in the 

language to which they were transferred, If we look at Ibn Sina, who, in addition 

to being a prominent linguist, is of Persian origin, which means that he has a deep 

and broad knowledge in the Persian and Arabic languages, which are two 

neighboring languages with exchanged words, and if we look at the book 

(Alqanun), which was written on medicine, It is known that this field is a global 

field in which languages overlap and words are transmitted. Based on the above, 

we find a linguistic richness that makes it an excellent sample in establishing an 

etymological study. Based on these data, this research attempts to focus spot of 

light and change the look at the terms of diseases of the kidneys, urinary tract, and 

reproductive systems, in an attempt An application that tracks the transmission 

between languages and how this transmission is represented and represented. 
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دراسة -لابن سيناالقانون في الطب   أسماء أدوية أمراض الكلى والمسالك البولية والتناسلية في كتاب
 تأثيلية 

 هاني صبري علي              محمد مؤيد عائد

 ص: ل خستمال

تعدُّ الدراسة التأثيلية من أينع أبواب اللسانيات وأكثرها جدوى في تعقب أصل الألفاظ وطريقةة انتقالاةا وكيةن انتقلةى  لة  

 لة  لغة أخرى، وهل مرت بلغة أخرى في طريق الانتقال، وكين استقرت في اللغة المنقول  لياةا، و اا نررنةا  لة  ابةن سةينا الة   

تةان جانب كونه لغوياً بارزًا هو فارسيُّ الأصل، ما يعني أنّ له كعباً عالياً في اللغة الفارسية والعربية، وهمةا لغتةان متواورتةان متبا ل

بنةا  ال   ألُِّّن في الطب، ومعلوم أن ه ا الموال موال عالميّ فيه تتداخل اللغات وتتناقل الألفاظ، نوةد   هللألفاظ، و اا نررنا  ل  كتاب 

عل  ما تقدَّم ثرا  لغويا يوعل منه عينة ممتازة في  قامة  راسة تأثيلية، وبناً  عل  هة   المعطيةات يوةاول هة ا البوة  مةدّ يةد النةور 

وتقليب النرر في ألفاظ أمراض الكل  والمسالك البولية والتناسلية، في مواولة تطبيقيةة تتبةع التناقةل بةين اللغةات وكيفيةة هة ا التناقةل 
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 .تأثيل  ،  أمَراض،  أَ وية  الكلمات المفتاحية:

 المقدمة:

 الومد لله والصلاة والسلام عل  رسول الله، وعل  آله وصوبه ومن والا   ل  يوم الدين. 

 أما بعد: 

يتناقلاةا اا يتفاعل مع الوجةو  أخة ا وعطةاً ، وهةي كسةاار صةفات الإنسةان ص صفات الإنسان وأقرباا  لياا؛ فب فاللغة أخ

ويتبا لاا مع أبنا  جنسه، وتعدُّ الدراسة التأثيلية من أينع أبواب اللسانيات وأكثرهةا جةدوى فةي تعقةب أصةل الألفةاظ وطريقةة انتقالاةا 

وكين انتقلى  ل  لغة أخرى، وهل مرت بلغة أخرى في طريق الانتقال، وكين استقرت في اللغة المنقول  لياا، و اا نررنا  لة  ابةن 

    ل  جانب كونه لغوياً بارزًا هةو فارسةيُّ الأصةل، مةا يعنةي أنّ لةه كعبةًا عاليةًا فةي اللغةة الفارسةية والعربيةة، وهمةا لغتةان سينا ال

ال   ألُِّّن في الطب، ومعلةوم أن هة ا الموةال موةال عةالميّ فيةه تتةداخل اللغةات   همتواورتان متبا لتان للألفاظ، و اا نررنا  ل  كتاب 

 وتتناقل الألفاظ، نود بنا  عل  ما تقدَّم ثرا  لغويا يوعل منه عينة ممتازة في  قامة  راسة تأثيلية، وبنةاً  علة  هة   المعطيةات يوةاول

والمسالك البولية والتناسلية، في مواولة تطبيقية تتبع التناقل بين اللغةات ه ا البو  مدّ يد النور وتقليب النرر في ألفاظ أمراض الكل  

وكيفية ه ا التناقل وتأثيله، ويقوم البو  عل  ه   المقدمة الموجزة ومن ثم يعرج عل  نشأة علةم التأثيةل، وتعريفةه لغةة واصةطلاً ا، 

 الطب لابن سينا، ومن ثم ينتاي بخاتمة قدمى أبرز النتااج.ليفتح بعدها الباب عل  تأثيل الكلمات المختارة من كتاب القانون في 

قد شغلى نشأة اللغة وأصلاا وتطورها، والاختلاف والتقارب والتشابه بين اللُّغةات منة  العصةور القديمةة  تةّ  العصةر ل  

د علم التأثيل ال   ياتم با ا ا  لوانب.الودي ، البا ثين فكان لا بدَُّ من علم ياتم بدراسة الأصول، فوجِّ

 نشأة علم التأثيل وملامح ظهوره:    

اللُّغةات الأخةرى، فبةدأ نشةو   فة أصلاا، ومن ثمَُّ مقارنتاا ب علم التأثيل قديم قدم تعرف الإنسان عل  اللُّغات، ومواولة معر

ا مرةاهر هة ا العلةم عنةد (1)المةيلا  براور اللُّغة السنسكريتية )لغة الاند الكلاسيكية( في الاند القديمة، في القةرن الخةامق قبةل  . أمةّ

كانى ميتافيزيقية نوعا ما، فتناولوا ماهية اللُّغة وأصل الكلمة، وتسا لوا عن العلاقة بين الكلمة والشةي  الة   ترمةز  ليةه، فاليونانيين  

يق مواورته المسةماة )كراتيلةو،(، التةي واتسعى رقعة ه ا العلم في اليونان عند أفلاطون  ينما بو  وناقش أصل الكلمات عن طر

ة (2)ناقش فياا مسألة العلاقة بين الأشيا  والكلمات: هل هي علاقة طبيعيةة ورةرورية أم أناّةا ثمةرة اصةطلام الوماعةات  ، وخاصةّ

 .(3) بعدما "أثلّ لكثير من الكلمات، ومناا أسما  الآلاة"

ألّن ميناج معوماً في أصول الكلمات الفرنسية، وفي سةنة عندما  م(  1650العلم بالتطّور أكثر في سنة )ه ا  وأخ ت ملامح  

، وهنةر  لكلةو  فوشةيه، وبيريةونوك لك  تناول فياا تطوّر اللغّة،  ال    مناا آرا  لسانى اوجيستان،  وم( ظارت بعض الآرا   1668

 .(4)سم  الايتمولوجياتناولوا في آرااام أصول الكلمات الفرنسية والإيطالية والاسبانية توى ما ي   تيان؛  ِّا

كشن اللغّة السنسكريتية و لّ رموزهةا فةي أواخةر  عند خل ه ا العلم مر لة جديدة ساعدته عل  التطّور والارتقا  ثم      

ة التشابه والتقةارب بةين اللُّغةات الانديةة والإيرانيةة مةن جاةة، واللُّغةات الا ريقية معرفة ه ا الكشن  ل  فقد أَ َّىالقرن الثامن عشر، 

واللاتينية والورمانية من جاةة أخةرى، ويبةدو أنّ الألمةاني فريةدريك شةليول هةو أوّل مةن بةينّ العلاقةة التةي تةربن اللغةات الانديةة 

وّل كتةاب فةي وهةو أ-السنسكريتية الصرفي( لفرانز بةوب،م صدر كتاب )نرام 1816. وفي عام  (5)والأوربية والآرية بعضاا ببعض

 .(6)ال    اول في  راسته أن يرار العلاقة والقرب  بين اللُّغات المختلفة -المقارنعلم اللُّغة 

"ثم تعمق ه ا الاتوا  مع علما  مثل جاكوب جريم ن وماكق مولر، وخُتم عل  يد شلايشر الة   جعلةه نارةوًا فةي كتابةه 

  عل  يد العالم الأمريكي وتني فةي كتابةه ) يةاة اللغةة( )مختصر عن النوو المقارن للغات الاندو الورمانية( .... ثم تطور ه ا الاتوا

 .(7)م"1875عام 

 
 .58،  57م: 1988، 6ينرر: البو  اللغو  عند العرب، أ مد مختار عمر، عالم الكتب،القاهرة، ط (1)

 .320- 319،  ت:ينرر: علم اللغة، مومو  السعران،  ار الناضة العربية، بيروت،  ط (2)

ة التأثيلية في معوم كتاب العين للخليل بن أ مد الفراهيد ، رسالة ماجستير،قدور بن نابي،  شراف: عبد الملك مرتةاض، جامعةة وهةران ةةة كلية  (3)

  3م:2011ةةة2010الآ اب، قسم اللغة العربية، الوزاار،  

 .53: 2004، 9ينرر: علم اللغة، علي عبد الوا د وافي، ناضة مصرة مصر، ط (4)

 .54- 53ينرر: المصدر السابق:   (5)

 .327:  1999ينرر:تقنيات التعرين في المعاجم العربية المعاصرة،  لام الويلالي،اتوا  كتاّب العرب، ط،  (6)

 .16:  1986في علم اللغة،  الب المطلبي،  ار الشؤون الثقافية العامة، وزارة الثقافة والإعلام ةة بغدا ، ط،  (7)
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ويمكننا القول: تبلور ه ا العلم بصورة بارزة وأصبح أكثر  يوية و خوله مر لة جديدة من التطّور، وظاور  كعلم مستقل 

ه، ويةدر، اللغةة لة اتاا، وأ خةل المةناج هة( فكرة توويل البو  اللغّو   ل  علم مستقل ب اتة1913 ينما طرم اللغّو     سوسير )

 .(1)الوصفي في اللغة وهو ما أ ى  ل  توسع آفاق اللسانياّت في كلّ الاتواهات

لم يرار العلم  لاّ في أواخر القران العشةرين، لكةن الوةقّ التةأثيلي كةان مصةا باً لعلمةا  اللُّغةة فأمّا في الدرّاسات العربيّة  

اللُّغة وماهيتاا وطبيعتاا، بل زا  في الك خطوات جلية نودها عند ابن فار، ال   أصّل لكةلِّّ كلمةة فةي العربية، فقد تكلموا عن نشأة  

معومه مقاييق اللُّغة، كما يرار الك عند ابن جني ال    اول ونرّر لفكرة التقاليب، فكان لام  ور كبير في بيان أهميةة هة ا التوسةع 

 (، نباّوا  ل   ه ا 175ن، فمن ُ ظاور أوّل معوم في اللغّة العربية عل  يد الفراهيد  )المشترك بين الوضارات وخاصّة عند المعومي 

، التقارب بين العربية وبقية اللغّات الأخرى كالفارسية، اليونانية، والوبشية والبابلية، والآشورية الاكا ية، و يرهةا، ومةا تفةرّن عناةا

"، وكانى أول  الموةاولات فةي تأثيةل كلمةات  (2)ور الدلالي للألفاظ عبر الزمنكما ورعوا مصطلوي الدخيل والمعرّب، وبيّنوا التط

عربية هي مواولة المستشرق الألماني أوجبى فيشر، وهو  وة في اللغّات الشّرقية من عربية وعبرية وسةريانية و بشةية و يرهةا، 

اريخ الكلمةات بةدً ا  بالكتابةة المنقوشةة القةرن الرابةع م، تناول فيه تة  1907وقد طرم فكرة  تألين معوم اللغّة العربية الفصو  عام  

، ويرى الدكتور صبوي الصالح عن طريق  المقارنة بين اللغّات العربيةة والأوربيةة  (3)الميلا  ، وينتاي في القرن الثال  الاور "  

قاق وتوسةعوا فةي تأصةيلام للكلمةات أن علم التأثيل أو أصول الكلمات عربي، مستنداً  لة  " أن الأوربيةين أخة وا مةن العةرب الاشةت 

 .(4)وورعوا له القواعد والأصول، فما أتيح لام الوصول بعلم الترسيق؛ لوالام لغتام الأم التي جا ت  البا مناا أصول الكلمات

وبعد استقرا  وبو  أعمال اللغّويين العرب تبيِّّن أن أوّل من استعمل مصطلح التأثيل هو الأستاا عبد الوق فارل           

 .(5) ، واقترم استعمالاا في الدرّ، اللساني المقارنالمصطلوات التي أ دثاا وأسّق لااويعُدّ علم التأثيل من 

 التأثيل لغة:

. ولم يبتعد الأزهةر  عنةه (6)أثل( فقد قال ابن فار،: " الامزة والثا  واللام يدلُّ عل  أصل الشي  وتومعه "يعو  التأثيل  ل  )       

 .(7) اا قال: " كل شي  له أصل قديم أو جُمع  تّ  يصير له أصّل، فاو مؤثِّّل.. وأثلة الشي  أصله" 

 ، ويرار أنّ التأثيل والتأصيل مترا فين في اللُّغة.فالمعن  اللُّغو  للتأثيل يدور  ول الأصل، وتومع الشي  وثباته 

 التأثيل اصطلاحا:

يطلةق علة  علة  مصةطلح وا ةد  ينتنبغي الإشارة  ل  أنّ التأثيل مصطلح لساني  دي   لاّ أنّه لا يوجد اتفاق عام بين اللساني          

نام من يسميه علم التأثيل، والبعض يسميه علم الاشتقاق، والبعض الآخر يطلقون عليه علم التأصيل، وآخرون يسةتعملون مفاومه، فم

 تة  بةل ، والقسم الآخر يطلقون عليه علم أصول الكلمات، وه ا الاختلاف ليق فقن في المصةطلح ايتيمولوجيا  المصطلح الإنكليز 

واا  اتفي  لالته العامّة، وسنواول أن نخةرج بمفاةوم وا ةد يوةد  الإشةكالي  وفيمةا يةأتي أشةار تعريفةات علمةا  اللغةة لاة ا   ،ويورةِّّ

 :المصطلح، وهم

أثيل قاالاً: "هو العلم ال   موروعه  راسة المفر ات يسم  الاشتقاق، وتنوصر في أخ  ألفةاظ جوزين فندريق تناول مصطلح الت   -

ن ايةن جةا ت، ومتة  وكيةن صةيغى  القامو، كلمة كلمة، وتزويد كل وا د مناا بما يشبه أن يكةون بطاقةة شخصةية، ية كر فياةا مةِّ

 .(8)والتقلبات التي مرّت باا ..." 

الوافي باسم الايتمولوجيا أ : أصول الكلمات قاالاً: " البو  في الأصول التي جا ت مناا الكلمات في لغة واكر  علي عبد الوا د    -

 .(9)ما، بأن نبو  مثلاً عن الأصول الأ ريقية واللاتينية و يرها..."

 
 .17ينرر: المصدر نفسه: (1) 

 325ينرر: تقنيات التعرين في المعاجم العربية المعاصرة:(2) 

 .35: 1978، 42عدمثال أخ  من معوم فيشر، مومد أمين، مولة مومع اللغة العربية، مصر، ال (3)

 م1960،  1 راسات في فقه اللغة، صبوي الصالح،  ار العلم للملايين ةةة بيروت، ط (4)

 .39م: 2002،  1ينرر: المعوم المفصّل في مصطلوات فقه اللغة المقارن، مشتاق عبا، معن،  ار الكتب العلمية، بيروت ط(5) 

 .1/58م.: 1979راز ، ت: عبدالسلام مومد هارون،  ار الفكر، بيروت  ط،  مقاييق اللغة، أ مد بن فار، بن زكريا القزويني ال (6)

 .15/95م :2001ةةة  1تا يب اللغة، ت: مومد عوض،  ار   يا  التراث العربي، بيروت،ط (7)

 .226كتاب اللغة، جوزين فندريق، تر: عبد الوميد الدواخلي ومومد القصاص، مكتبة الأنولو المصرية، ط،  ت: (8)

 .11اللغة:  علم (9)
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اللفرة  ل  أمّاةا المباشةرة أو  واقترم الدكتور عبد الوق فارل مصطلح الترسيق بديلا عنه ال   يقابله التأصيل: بمعن   رجان       

اا أ  بدايتاا الأول  مع بيان المرا ل التطورية التة ي جدتاا أو القريبة مناا، بينما الترسيق  رجان اللفرة العربية والأعومية  ل  رسِّّ

 .(1) ات زمنيةصوتية والصرفية والدلالية عبر أوقمرّت باا اللفرة من النا ية ال

 د  مفاوم التأثيلية قاالاً: " التأثيلية في الدر، المعومي يدلُّ عل   راسة أ وال الكلمةات فقد  لويلالي  ا الدكتور  لام امَّ أَ   

من  يُ  انودارها من لغة الأم، أو  خولاا بالاقتراض؛ أ   راسة نشأة الكلمات وتطوّرها من أجل الوقوف عل  البنيةة الأصةلية لاةا 

 .(2)ا أو  لالياً، وعل  الانتما  اللساني والوضار  للمفر ة "والصيغ التي تفرّعى عناا صوتياً أو صرفي 

فه صبوي الصالح بأنَّه " العلم ال   يدر، أصول الألفاظ وهو مشتق من الو ر اللغو  )أثل( بمعن  الأصل"   .(3)وعرَّ

 ( 4)وعرّف مومد يونق علي التأثيل: "هو  راسة أصل الكلمات، وتطورها "

مفاوم التأثيل يدور في قضية الأصل، لكن يبدو أن توديدهم لمصطلح الأصل كةان موةل خةلاف، فاةل يعنةي أنَّ  يلا ظ  ف  

الأصل هو الو ر ال   تشتق منه الكلمة، وال   يةرجّح أنةه  ؛ لأنََّ الأصل النطق الأول للكلمة، أم ما تعارف عليه  ارسو اللغة العربية

كلمة أولاً ثمُّ كين انتقلى  ل  اللُّغة الأخرى، وك لك يعُن  ببيان وزناةا والتغيةر الواصةل يشمل المعنيين، فاو يعني ابتداً  بمن نطق ال

وعبد الملك مرتاض " قَّ للتأثيلية أن تكون مقاربة تعاقبية -علياا بعد أن استقرت في اللغة التي أخ تاا، ويدعم ه ا قول بن نابي قدور

ن أن يكونا مرتبطين بكلمة أكثر قدماً، وهةي أثلتاةا التةي تنتمةي  لة  اللسةان وقةد لا تاتم بأصل الكلمة اات الشكل والمعن  الل ين يمك

 .(5)تكون منتمية  ليه أصالة" 

بيان اللسان ال   نطق ه   الكلمة أولا ثمُّ يتسع انتقةال هة   الكلمةة وصةولاً ب وه ا التعاقب هو مول انشغال التأثيل فيعن     

مفاوم التأثيل  ل  "  راسة  انيوسّع  مابن نابي قدورةة والأستاا الدكتور عبد الملك مرتاض نوده   ِّل دنا   ل  اللٌّغة التي أخ تاا، و اا عُ 

نشأة الكلمة، وتطورها، من أجل الوقوف عل  البنية الأصلية لاا والصيغ التي تفرّعى عناا صوتيا وصرفياً و لاليةاً، وعلة  الانتمةا  

 .(6)اللساني أو الوضار  للمفر ة" 

وفيمةا يةأتي نمةااج   ،اللغّويةة التةي تطةرأ علياةاوبا ا نود أنَّ التأثيل يعُن  بأوّل نطق للكلمة، ومرا ل انتقالاا والمستويات  

 اختارها البو  عينة تطبيقية لمفاوم التأثيل:

 : (7)ألماس

 ولكةنلا تةؤثر فيةه النةّار ولا الوديةد، بة وقوّة أكثر من جميع الأ وار، فصلا  ن من الوواهر والأ وار الكريمة ا هو نو

صاص، وهو عل  أنوان   بةيض أَ ولونةه الةيمن، والقبرسةي  يكثر في أرضال   منه الاند  ويكون لونه أبيض، والوديد  فيكسر  الرَّ

ً كالفضة،   .(8) وقوّة والماقدوني وهو شبيه بالاند  ولكنه أكثر عرما

ق  بةة منةه فةي  ديةدة بعلةك الةبطم، ثةمَّ يعمل عل  تفتيتاا ويكون الك بإلزاراض الكل  وخاصّة"  ص  المثانة؛  ِّا  : يعالج أمفائدته

 (9)بلغ الوصاة ويفتتاا وه ا خطر"في الإ ليل  ت  ي  يدخل

 :تأثيلها

: بانةه البو  اكر  في معوم اللسةانأصل ه   الكلمة ولا  ل  تعريباا، ولكن رصد لم تشر  ليه المعاجم العربية القديمة  ل  

 ور معروف يثُقب به الووهر ويقطع وينقش، واكر قول ابن الأثير: أظنّ الامزة واللام فيه أصةليتين كمةا فةي  ليةا،، وأناةا ليسةى 

عربيتةه ، وأشار الخفةاجي  ليةه: ألمةا،: " كلمةة  يةر عربيةة ولةم تةر  فةي كةلام العةرب، وولم ي كر  الوواليقي، ولكن  ،(10)بعربية  

 
 . 40- 39ينرر: المعوم المفصّل في مصطلوات فقه اللغة المقارن:  (1)

 .226تقنيات التعرين في المعاجم العربية المعاصرة،  لّام الويلالي:   (2)

 .346 راسات في فقه اللغة، صبوي  براهيم الصالح:   (3)

 .62م: 2004، 1مدخل  ل  اللسانيات، مومد يونق علي،  ار الكتاب الوديد المتودة، ط (4)

: 2016، 2التأثيل الدلّالي في المعومية العربية القديمة، بن نابي قدور وعبد الملك مرتاض، مولة آفاق العلوم، جامعة الولفةة ةةة الوزااةر، العةد   (5)

54. 

 .54المصدر نفسه:   (6)

 (، الوسةين بةن عبةد الله بةن سةينا، أبةو علةي، شةرف الملةك، توقيةق: ورةع  واشةيه مومةد أمةين 428ون في الطب، ابةن سةينا )ت: القانينرر(7) 

 .1/372:الضناو ، ) . ط(،) . ت( 

 .4/407م:1992، 1ينرر: الوامع لمفر ات الأ وية والأ  ية،  ار الكتب العلمية ةةة بيروت، ط(8) 

 .4/407نفسه:المصدر (9) 

 .16/526و6/213هةةةة 1414،  3ينرر: لسان العرب:  ار صا ر، بيروت، ط(10) 
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. وعةدّ  مومةد (2). ونصّ عل  أصلاا صا ب المنود قاالا: الألما،: كلمة يونانية الأصل تعني  ور كةريم شةديد الصةلابة(1)سامور"

أنََّ .واكةر الضةناو   (3)التونوي من رمن الالفاظ اليونانية المعرّبة، وأن الألن واللام من أصل الكلمة، ويقال له: في العربية سامور

. وأشار  ل  تعريباا عبةد القةا ر المغربةي: لفرةة (4)يونانية مأخواة من اللاتينية   وهو  ور كريم، لمّان وعربيته السامور  الكلمةه    

 .(5)من جوهر الأ وار الكريمة انوعً  ونانية الأصل تعريب أاما،، ويعدُّ ي 

بى بإبةدال صةوت الة ال لامةا فصةار لفرةه ألمةا،، الألما، لفظ يوناني الأصل تعريب أاما، عُرِّّ   وبنا  عل  ما تقدم فإنَّ 

 ن الك لتوقيق الانسوام وطلب الخفة بين اللام والميم، ولم ينصّ عل  ج رها أو زناا في المعاجم.وربمّا كا

 : (6)بنوسآ

 .(7)وأفضله وأقوا  الوبشي نون نون من الشور لونه أسو  قو  صلب وهو عل  نوعين: الوبشي، والاند ، وأجو وهو 

يعالج أيضاً سيلات رطوبة العين، وفع لأمراض العين فاو يعالج القروم والنفاخات التي تصيب العين، وقوته جالية للنرر،  : ين فائدته

 (8)وينفع من  كاا وجرباا  اا  سل به ويدخل في علاج  ص  الكل   اا شرب منه.

 تأثيلها:

: الآبنو، نون من الشّور ولكن وجد البو  في معوم اللسان ل  أصله أو تعريبه ولا لم تشر  ليه المعاجم العربية القديمة   

.واكر  الزبيد  توى ما ة بنق قاالاً: " آبنو، بمدِّّ الألن وكسر الموّ دة، ويقةال لةه الساسةم، وقيةل: (9)أسو  اللعون وعربيته الساسم

. وجا  في المعوم الوسين " الآبنو،: شور ينبى في الوبشة والاند خشبه أسو  صلب ويصنع منةه (10)وزنه" هو  ير ، واختلن في

 .(11)بعض الأ وات والأواني والأثاث"

ونصّ عل  أصله صا ب المنود بأن الآبنو، كلمة يونانية، وهي عبارة عن شور ينتمةي لفصةيلة الأبنوسةيات يعةيش فةي 

أشار  ل  تعريبه صا ب أقرب المةوار : الآبنةو، معةرّب و  ،(12)وخشبه أسو  اللون او صلابة وقوّة، وسعر  ثمينالمناطق الوارة،  

.وجا  في المزهةر أن وزن" آبنةو،: (13)وعربيته ساسم، وهو شور مثمر يشبه الووز من  ي  قوته، وأوراقه تشبه أوراق الصنوبر

 . ebony (15)، وموجو  في الإنكليزية EBevocيوناني تعريب . واكر الدكتور ف.عبدالر يم الآبنو،: (14)فاعلو، "

وفةي قةامو، . (16)وجا  في  رااب اللغة العربيةة أن الآبنةو، مةن الألفةاظ اليونانيةة التةي اسةتعملتاا العربيةة فةي كلاماةا

 .EBavoc" (17)اليوناني أبنو، "

. (1)سرياني )ابنوسو(، ويعو   ل  أصةول يونانيةة " -واختلفى الدكتورة جاينة نصر عن سابقياا فقالى: "الآبنو، آرامي  

 ني لم أعثر عليه في معوم الألفاظ السريانية في المعاجم العربية. ولا في كتاب البراهين الوسية عل  تقارض السريانية والعربية.  لاّ أ

 
 شفا  الغليل، شااب الدين أ مد الخفاجي المصر ، علقّ وصووه وراجعه: مومد عبد المنعم الخفاجي، مكتبة الورم الوسيني التوارية الكبرى، (1) 

 .37م: 1952،  1ط

 .16، ت:19لويق معلوف، المطبغة الكاثوليكية، بيروت، طينرر: المنود في اللغة،  (2) 

 .76م:2005،  1ينرر: المعرب والدخيل في اللغة العربيةوآ اباا، مومد التونوي،  ار المعرفة ةة بيروت،ط(3) 

 .47م:2004، 1ينرر: المعوم المفصل في المُعرّب والدخيل، سعد  رناو ،  ار الكتب العلمية، بيروت ةة لبنان، ط(4) 

 .33: 1947،  2ينرر: الاشتقاق والتعريب،عبد القا ر بن مصطف  المغربي،مطبعة لونة التألين، القاهرة،ط(5) 

 .1/370ينرر: القانون في الطب:(6) 

 .1/11ينرر: الوامع لمفر ات الأ وية والأ  ية:(7) 

 .12-11/ 1ينرر: المصدر نفسه: (8) 

 .1120القامو، الموين:، وينرر:  12/286ينرر: لسان العرب:(9) 

تةةةاج العروسةةةمن جةةةواهر القةةةامو،، مومةةةد مرتضةةة  الوسةةةيني الزبيةةةد ، ت: جماعةةةة مةةةن المختصةةةين، وزارة الإرشةةةا  والأنبةةةا  فةةةي (10) 

 .15/470م:  2001الكويى، ط، 

 .1/1. م1972،  2المعوم الوسين: نخبة من اللغويين بمومع اللغة العربية، مومع اللغة العربية، القاهرة ةة مصر، ط(11) 

 .2المنود في اللغة:(12) 

 .1/29، 1416،  1ينرر: أقرب الموار  في فصح العربية من الشوار ، سعيد الخور  اللبناني،  ار الأسوة ةة طاران، ط(13) 

م. 1998، 1بيةروت، طالمزهر في علوم اللغة: عبد الر من بن أبي يكر جلال الدين السيوطي، ت: فؤا  علي منصور،  ار الكتب العلميةة ةةةة (14) 

2/28. 

 .9م: 1991ة   1ينرر: القول الأصيل فيما في العربية من الدخيل، فانيا مبا   عبد الر يم، مكتبة لينة،ط(15) 

 .113م:1954ينرر:  رااب اللغة العربية، رفاايل نخلة اليسوعي، مطبعة الإ سان ةة  لب،  ط،  (16) 

 .2م.:  1995د و ارتيميق ثلاسينو،، مكتبة لبنان ةةة بيروت، ط، قامو، عربي يوناني، صموايل كامل عبد السي(17) 
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و ربةا من رمن الألفاظ الاندية المعرّبة   بقوله: " أبنو، كلمة مةن الانةد والصةين سةارت شةرقا   وعدهّا  . مومد يوسن

في كتاب التبصرة بالتوارة للوا ظ توى )بةاب يولةب مةن اكر   . وجا   oban_tzi_Amoy  (2)بلاوة    wu_montziفاي بالصينية  

لانةد .. جلةو  النمةور واليةاقوت الأ مةر والأبنةو، وجةوز البلدان السةلع والأمتعةة والوةوار  والأ وةار و يةر الةك( "يولةب مةن ا

 .(3)الاند"

 ممّا صعّب علينا  ثبات أصله؛ لورو   في لغات متعد ة.

 : (4)سُوس

هو أ د أنوان النباتات العشبية ورقه شبيه بورق المصطكي، وزهر  ماال  ل  اللون الأزرق، او نعومة، وعروقه معروفة 

 .(5)السُّو، ماال  ل  الورارة ومعتدل الرطوبة واليبوسةعند عامّة النا، بعرق 

: يدخل في علاج أمراض الكل  والمسالك البولية فاو نافع للمثانة، ووجةع الكلة  و رقةة البةول ويسةاعد علة  قطةع العطةش، فائدته

 .(6) ويدخل أيضا في علاج الصدر، فاو صالح لمعالوة السعال، وله فوااد أخرى  اا خلن بموا  ثانوية

 تأثيلها:

لم تشر المعاجم العربية القديمة  ل  أصله أو تعريبه بل اكتفوا بمعنا  فقد قال الخليل توى ما ة سَاَ،: "والسُّو،:  شيشةة  

" ،: وقةع فيةه (7)تشبه القىَّ . واكر صا ب الموين السُّو، والسا،: "العثة التي في الثياب والطعةام، وسةا، الطعةام وأسةا، وسةوَّ

وُ، وال وُ،.. والسةةةةُّ و،: الطبةةةةع والخليقةةةةة وقيةةةةل: الأصةةةةل"السةةةةُّ : " . وجةةةةا  فةةةةي الصةةةةوام توةةةةى مةةةةا ة سةةةةو،(8)تةةةةُّ

ن سو،ِّ صدقٍ وتو،ِّ صدْقٍ، :يقال .الطبيعة :السو،ُ  هِّ، أ  من طبعه. وفلانٌ مِّ دْقٍ والسو،ُ  الفصا ة من سُوسِّ  و ٌ  :أ  من أصل صِّ

ةٌ وَخَلِّيقةَةٌ. فةَ   (9)يقعَ في الصوف والطعام" بِّلةَّ : أََ دهُمَُا فَسَا ٌ فِّي شَيٍْ ، وَالْآخَرُ جِّ ّينُ أصَْلَانِّ ّينُ وَالْوَاوُ وَالسِّ لُ وقال ابن فار،: "السِّ الْأوََّ

يقُ،  ِّااَ فَسَدَ بِّشَيٍْ  يقُاَلُ لَهُ سُوٌ،. وَسَاسَىِّ الشَّاةُ تسََاُ،،  ِّاَ  يبُ سَاَ، الطَّعاَمُ يَسَاُ،، وَأسََاَ، يسُِّ ا كَثرَُ قمَْلاَُا. وَيقُاَلُ  ِّنَّ السَّوََ،  اٌَ  يصُةِّ

هَا ا الْكَلِّمَةُ الْأخُْرَى فاَلسُّوُ، وَهُوَ الطَّبْعُ   .الْخَيْلَ فِّي أعَْوَازِّ وَ  :وَيقُاَلُ  .وَأمََّ هُ فاَةُ تهُُ أسَُوسةُ ا قةَوْلاُُمْ سُسةْ . وَأمََّ هِّ نْ سُو،ِّ فلَُانٍ، أَْ  طَبْعِّ هَ اَ مِّ

"مُوْتمََ  لهُُ عَلَيْهِّ يمِّ وَيَوْمِّ بْعِّ الْكَرِّ
نْ هَ اَ، كَأنََّهُ يدَلُُّهُ عَلَ  الطَّ ن فةا   ولامةه: "  . وقال ابن سيد (10)لٌ أنَْ يكَُونَ مِّ عِّّ توى ما ة سو، ممّا رةُ

أ  ابةن . وزا  (11) يةر "  السُّو،: العُ ُّ وهو  و ٌ يأكل الوبَّ وا دته سُوسةٌ  كا  سيبويه وكلُّ آكل سةي  فاةو سوسةهُ  و اً كةان أو

ال أبو  نيفة: شور يغنة  بةه ير أفنان، وق:" السّوُ، الطبع والخلق ويقال الفصا ة من سوسه... والسُّو، شور ينبى ورقاً من  سيد 

 أبةي صل والخلق، والثاني: اكر قولللسو، فالأول: الطبيعة والأ واكر الزبيد  خمسة  معانٍ  (12)البيوت ويدخل عصير  في الدوا "

 نيفة :شور معروف في عروقه  لاوة شديدة وفي فروعه مرارة ويكثر في بلا  العرب وقيل: هو  شيشة تشبه القّ ، والثال :  و  

يقع في الصوف والثياب والطعام، والرابع: كورة بالأهواز يقال فياا قبر  انيال ة عليه السلامة وسورها وسور تسُتر أول سور ورةع 

لام ة  لاّ أن كتةب الأنسةاب نفةى أن لسةام ابنة  بعد الطوفان، ويقال ً أن من بناها  السُّو، سام بن نوم ة عليةه السةّ و، ا ، والخةامق: السةُّ

. ولةم ية كر  (13)وا دته سوسة: وهي فر، النعمان بن من ر، وقيةل:  ةدّ علة  البوةر فةي المغةرب بةين  كةورة الوزيةرة والقيةروان

اهب باتوا  الفارسية، نصّ عل  أصةلاا أ   شةير وعةدها مةن   فالرأي الأول:والمودثين.  الوواليقي، واختلن في أصله بين البا ثين  

 
 .34م.:2001، 1المعرّب والدخيل في المعاجم العربية،  راسة تأثيلية، جاينة نصر علي،  ار طلا،،  مشق، ط(1) 

لةوم ةةة مكتةب تنسةيق التعريةب ةةة الربةاط ةةةة الألفاظ الاندية المعربة من مراهر الو دة،  ةة مومد يوسن، المنرمة العربية للتربية والثقافةة والع(2) 

 .130،  ت.: 1،  العد  10المغرب، المولّد 

التبصرة بالتوارة في وصن مايستررف في البلدان مةن الأةةمتعة الرفيعةة والأعةلاق النفيسةة والوةواهر الثمينةة، عمةرو بةن بوةر بةن موبةوب (3) 

 .26- 25م1994، 3وهاب التونسي، مكتبة الخانوي ةةة القاهرة، طالكناني، أبو عثمان الشاير بالوا ظ، ت:  سن  سني عبدال

 .1/593ينرر: القانون في الطب:(4) 

 .215/ 1م:1079ينرر: قامو، الأطبا  ونامو، الألبا  مدين بن عبدالر من،  ار الفكر ةةة  مشق،  ط، (5) 

 .1/215ينرر: المصدر نفسه :(6) 

، وينرةر: تاة يب 7/336الفراهيد  البصر ، ت: ماد  المخزومي و  براهيم السامرااي،  ار مكتبة الاةلال،  ط،  ت.:العين، الخليل بن أ مد  (7) 

 .13/91اللغة:

 .416/ 8م.:1994،  1الموين في اللغة الصا ب  سماعيل بن عبا ، ت: مومد  سن آل ياسين، عالم الكتب ةةةة بيروت، ط(8) 

م.: 1987، 4اعيل بن  ما  الووهر  الفارابي، ت: أ مد عبد الغفور عطّار،  ار العلم للملايين ةةةة بيروت، طالصوام تاج اللغة، أبو نصر  سم(9) 

3/938. 

 .3/119م.:1979مقاييق اللغة، أ مد بن فار، بن زكريا القزويني، ت: عبدالسلام مومد هارون،  ار الفكر، بيروت  ط،  (10) 

، 1ي بةن  سةماعيل بةن سةيدة المرسةي، ت: عبةد الوميةد هنةداو ،  ار الكتةب العلميةة ةةةة بيةروت، طالموكم والموين الأعرم، أبو الوسن علة(11) 

 .8/538م:2000

 .8/539المصدر نفسه:(12) 

 .156-16/155ينرر: تاج العرو،:  (13) 
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و،: (1) الألفاظ الفارسية المعرّبة فالسُّو، فارسي الأصل وتعني الطبيعة ، ولم يودّ  طوبيا العنيس  أصله بشكل وارح فقةد قةال: السةُّ

، وفي الآرامية          لفظ موجو  في اليونانية . وفةي (2)مع اختلاف في اللفظ فاو شوشو وتعنةي العة ُّ   نفسه  المعن ب وهو الع ُّ

 (3)قامو، الفارسية موجو  بلفظ سو، وتعني  شرة تقرض الأقمشة الصوفية وا دته سوسة.

: سريانية، فقد اكر أفرام الأول برصوم: السُّو،: لفظ آرامةي ة سةرياني شوشةو وهةو نبةات عشةبي مخشوشةب معمةر والرأي الثاني

فأصةلاا ، وجا  في كتاب البراهين الوسية بأن السو، من الألفاظ السريانية التي تبةدل الشةين سةينا فةي العربيةة (4)بر  طويل الو ر

 .(5)بالسريانية  chouchaشوش

، ويةرى طةه بةاقر أن السةو، اكةر فةي (6)أكدية، فقد جا  في معوم النرةاار اللغويةة أن اللفرةة أكديةة " شوشةا  "  والراي الثالث: 

المصا ر المسمارية بالصيغة البابلية الآشورية شوش الشبيه للاسم العربي، و سب قواعد  بدال نرام الأصوات العربية القديمة تبُةدل 

آشةور، تكتةب بةالخن المسةمار  -  أن لاا استعمالات طبية في العاد القديم لدى أهل بابةلالشين سينا في العربية فصارت سوسن  تّ 

 .(7) (she_ru_a) بالمقاطع شي ةة رو ةة آ

بةى بالوةاق أ ةد الأبنيةة، و اا سةلمّنا بأناةا عب علينا  يوا  أصله، و اا قلنا  وبنا  عل  ما تقدمّ ص ن أصلاا فارسية فقةد عُرِّّ

ب بإبدال  رفةي الشةين سةينا؛ً والةك لشةدة التقةارب سريانية )   شوشو( او اصل أكد  )شوشا ( وهو الراجح والأقرب ل لك فقد عُرِّّ

الصوتي في الصفات فكلاهما من أصوات الرخاوة والانفتام والاستفال والاصمات  لاّ أن السين صوت صفير والشين صوت متفشٍ، 

أثبتته المقارنة بأن ما يأتي في العبرية شيناً يكون في العربية والوبشية والعكق بةالعكق، والمسوغ الآخر هو ما  لّ عليه الاستقرا  و

وَ، بنةا  علة  مةا نةصّ   (8)فضلاً عن أن الشين في الآرامية لا يقابل في العربية  لاّ سيناً. ل وجة ر  سةَ فصارت سُو، علة  وزن فعُةْ

 عليه اصًواب المعوم.

 : (9)سُوسَن

اتية الريوانية تنتمي لفصيلة السوسنيات، وهةو علة  ثلاثةة أنةوان منةه الأبةيض ويةدع  سوسةن الأزاا هو أ د الأنوان النب 

والبستاني والبر ، وزهرته مزاجاا مركّب من جوهر أرري لطين، ومنه اكتسب مرارة الطعم، ومن جوهر مةااي معتةدل المةزاج 

 (10)فاو او رااوة طيبة

التناسلية والبولية، فاو ملينّ لصلابة الأر ام  اا شةرب منةه، ويسةاعد علة   ر الطمة ، و خةراج : يدخل في علاج الأمراض  فائدته

 .(11)الونين، وورقه  اا سوقى مع  هن الور  وطبخى نفعى في علاج القروم والوروق، وك لك يفيد المغص

 : تأثيلها

البي بقولةه: السوسةن: نبةى مةن الريةا ين : السوسن فارسي الأصل وهو ما اهةب  ليةه الثعةفالرأي الأولاختلن في أصله 

 .(12)فارسية الأصل اكرها في فصل سياقة أسما  تفرّ ت باا الفر،  ون العرب

 
 .96م:1988،  2ينرر: الألفاظ الفارسية المعرّبة، أ   شير،  ار العرب للبستاني، القاهرة ة مصر،ط(1) 

ينرر: تفسير الألفاظ الدخيلة في اللغة العربية مةع اكةر أصةلاا بوروفةه، طوبيةا العنيسة ، نشةر  وصةووه و علةّق علة   واشةيه يوسةن تومةا (2) 

 .38م: 1932،  2البستاني، مكتبة العرب ةةة مصر، ط

 .390م: 1987ةة   1قامو، الفارسية فارسي عربي، عبد النعيم مومد  سنين،  ار الكتاّب اللبناني، بيروت، ط(3) 

 .141م.: 1984ينرر: الألفاظ السريانية في المعاجم العربية، أفرام الأول برصوم، أعا  طبعه المطران يو نا  براهيم،  ون  ار،  ط،  (4) 

 .41م: 1969ينرر: البراهين الوسية عل  تقارض السريانية والعربية، ا ناطيو، يعقوب الثال ، جميع الوقوق موفوظة للمؤلن،  ط، (5) 

 .448: 2005معوم النراار العربية للأصول الأكدية، خالد  سماعيل علي، مكتبة سناريا، بغدا ،  ط، (6) 

 .123ينرر: من تراثنا اللغو  القديم، ما يسمّ  في العربية بالدخيل، طه باقر، مكتبة لسان العرب، ط،  ت:  (7) 

لة ماجستير،   ريق سليمان مصطف ،  شراف: . هةاني صةبر  علةي ةةة جامعةة ينرر: المعرّب الصوتي في القرآن الكريم  راسة ومعوم، رسا(8) 

، 49، وينرر: فقةه اللغةات السةامية كةارل بروكلمةان، تةر: رمضةان عبةد التةواب:206م:  2006الموصل ة كلية التربية ةة قسم اللغة العربية ،  

 .14وينرر: البراهين الوسية عل  تقارض السريانية والعربية:  

 . 1/590ينرر: القانون في الطب:(9) 

ينرر: المعتمد في الا وية المفر ة، الملك المرفر يوسن بن عمر بن علي الغساني التركمةاني، رةبطه وصةووه: مومةو  عمةر الةدمياط،  ار (10) 

 .180م: 2000، 1الكتب العلمية ةة بيروت، ط

 .180ينرر: المصدر نفسه:(11) 

، 1أبو منصةور الثعةالبي، ت: مصةطف  السةقا و  بةراهيم الأبيةار  و عبةد الوفةيظ شةلبي، مطبعةة البةاني، ط ينرر: فقه اللغة وأسرار العربية،   (12)

 .316م.: 1938
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ه وعينه: السوسن: "نبى أعومي قد جرى في كلام العرب فقةد ى ما ة سوسن في باب ما رعن من فاا : تووقال ابن سيد 

 .(1)ورُ ىُ مخشما"  اا كام هِّيزمنٌ آ، وخير  ومرو وسوسن قال الأعش : و

لسوسن بالضم معرّب وهو زهر معروف وقد وقع فةي كةلام بعةض المولةدين الوواليقي، وأشار  ليه الخفاجي:"اولم ي كر  

 بالالن بلفظ سوساني وقال ابن النبيه:

 (2)ررابك را   آ، صد يك ريواني          شقيقي جن  خديك جيدك سوساني"

ل،  وأبيشيخه،  نقلًا عنواكر  الزبيد  توى ما ة سسن    يان والخفاجي بأن السوسن: معرّب أعومي الأصل وزنةه فوعةَ

 susu. وقال الدكتور ف.عبدالر يم: السوسن: " فارسي الأصل بضم الأول سُو، وبالفالويةة  (3)وقد جا  في كلام العرب وأشعارهم

 .(4)وثر"فضم السين هو الأصل، ثم فتوى لإلواقه بك

: مااهب  ليه طوبيا العنيس  بأن السوسن: موجو  في العبرانية والفارسية ففي العبرانية ور  بلفظ شوشن، وفي الفارسية الرأي الثاني

 .(5)سوسنه وتعني الزنبق زهر  طيب الرااوة

سرياني أو نبطي فقال الموبي: سوسةن: كوةوهر والعامةة تضةمه، وهةو عبةارة عةن نبةات   نصُّ عليه بأنه آرامي،ف:  أما الرأي الثالث

 (6)أوراقه عريضة، عديم الرااوة، تتطير به العرب.. او أصل آرامي سرياني أو نبطي تعريب شوشاني، ويقال لةه بالعربيةة العيثةوم.

الألفةاظ  م لا أنني لم أعثر عليه في معو (7)شارة  ل  تعريبهوأصواب المنود في اللغة العربية المعاصرة عدوّ  آرامي الأصل  ون الإ

ن ومعنةا : " نبةات مةن طاافةة االسريانية في المعاجم العربية، ولا في كتاب البر هين الوسية. وفي قامو، الفارسةية ور  اللفةظ سُوسةُ

قديم فاو موجةو  فةي البابليةة بصةيغة ششةنو . وعدهّا طه باقر: السوسن من التراث اللغو  ال(8)الزنبق وزهر  جميل طيب الرااوة "

وسب نرام تبا ل الأصوات اللغوية في العربية القديمة )السامية( تبدل الشين سينا في العربيةة، وأشةار  لة  وجو هةا فةي ب وشيشنو، و

 .(9)العبرانية بلفظ شوشن

)سُوسن( فقد عرّبةه بتغييةر  اوب لك صعبُ علينا توديد أصله، لوجو   في أكثر من لغة بلفظ متقارب، فمن عدَّ اللفظ فارسي  

) شوشن( فقد عرّبه بإبدال الشين الأولة  ا  ركة السين من رم  ل  فتح لإلواقه بأبنية العرب فصار سَوسن ككوثر، ومن عدّ  عبراني 

وكما سبقى الإشارة  ل  هة ا الأبةدال سةابقا ؛ والةك نتيوةة   )شوشاني(  فقد عرّبه بإبدال الشين سينا؛    ارياني والثانية سينا، ومن عدّ  س

لشدة التقارب الصوتي في الصفات فكلاهما من أصوات الرخاوة والانفتام والاستفال والاصمات  لاّ أن السين صوت صفير والشةين 

ستقرا  وأثبتته المقارنة بأن ما يأتي في العبريةة شةيناً يكةون فةي العربيةة والوبشةية صوت متفشٍ، والمسوغ الآخر هو ما  لّ عليه الا

مع   ف الواو والنون واليا ؛ كراهية طول الكلمة (10)والعكق بالعكق، فضلاً عن أن الشين في الآرامية لا يقابل في العربية  لاّ سيناً 

ابةن سةيد  وابةن منرةور جة ر  توةى مةا ة   ورةع  في معومه، في  ين  فصارت سوسن عل  وزن فوعَل بناً  عل  ما قدمّه الزبيد 

 سوسن عل  وزن فعلل كووهر وكوثر. 

ولم يشر أ  من البا ثين أو أصواب المعةاجم  لة  العلاقةة بةين السةو، والسوسةن، مةع ملا رةة السةو، قةالوا شوشةو، 

 والسوسن قالوا شوشن.

 : (11)القرنفلُ

 
 .153، وينرر:  يوان الأعش :13/229، ولسان العرب:8/418الموكم والموين الأعرم: (1)

نبيه، كمال الدين ابةن النبيةه المصةر  ت: عمةر مومةد الأسةعد، وينرر:  يوان ابن ال 481، وينرر: التقريب لأصول التعريب:151شفا  الغليل:(2) 

 .23م: 1969،  1 ار الفكر ةةن

 .35/184ينرر: تاج العرو،:(3) 

 .201:  2009،  1، مومد صالج توفيق،  ار الااني، القاهرة،ط، وينرر: معوم الوجيز في اللغة العبرية124القول الأصيل:(4) 

 38الدخيلة:  ينرر: تفسير الألفاظ  (5)

فيما في اللغة العربية من الأصيل، للعلامة مومد الأمين بن فضةل الله الموبةي، ت: عثمةان مومةو  الصةيِّّني، مكتبةة التوبةة،   ينرر: قصد السبيل(6) 

 .2/168: م1994،  1الرياض ةة السعو ية، ط

 .722:م2000،  1ةةة بيروت، ط ،  شراف: صبوي  مو ،  ار الشروقينرر: المنود في اللغة العربية المعاصرة(7) 

 .390قامو، الفارسية:(8) 

 .125ينرر: من تراثنا اللغو  القديم:  (9) 

، وينرر: فقه اللغات السامية، كارل بروكلمان، تر: رمضان عبةد التةواب، مطبوعةات جامعةة 206ينرر: المعرّب الصوتي في القرآن الكريم: (10) 

 .49م :1977الرياض،  .ط، 

 .1/476القانون في الطب:ينرر: (11) 
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فةي  ايابسةً  االرااوة الطيبة، ينبةى فةي أرض الانةد، وأجةو  أنواعةه او الةر و،، ويكةون  ةارً  اتأ د النباتات اومن  هو  

 .(1)الثالثة، ووصن كعلاج طبي لكثير من الأمراض

رب منةه وزن فائدته بخ نفةع أر ةام النسةا ، ويسةاعد المةرأة علة  الوبةل  اا شةُ : يدخل في علاج المسةالك البوليةة والتناسةلية،  اا طةُ

اا خلن مع لبن الوليب زا  الومان، ويعةالج أيضةاً تقطيةر البةول، ويةدخل وبل أخ ت  بة القرنفل كلّ يوم، و و اا أرا ت ألا ت  رهم،  

 .(2)للمعدة، ويدخل أيضا في علاج أمراض القلب  اللريام ومقوّيً    اًطار  هفي أمراض الوااز الاضمي بوصف

 : تأثيلها

القرنفل:  مل شورة هندية، وطيب مقرفل، فيه قرنفل، وجاز للشاعر أن يقول قرنفول، قةال قال الخليل توى ما ة قرفل:"  

 الشّاعر:

 .(3)خو  أناة كالمااة عطبول              كأن في أنياباا القرنفوُل"

عر العربةي القةديم فةي معلقةة امة  ونقل ر  ابن منرور القرنفل: شور هند  ولا ينبى في أرض العةرب، وقةد جةا  فةي الشةِّّ

 القيق:

با جا ت برياّ القرنفلُ سك مناما           نسيم الصَّ  . (4)  اا قامتا تضوّن المِّ

 ونلوظ من قول الخليل وابن منرور  شارة  ل  أصله:  مل شورة هندية.

ابن بر  القرنفلُ نبات طيب الرااوة، وقد كثر في كةلام العةرب   وعن: بعض العرب تقول قرنفوُل،  وزيد في معوم اللسان

 . لالة عل  تعريب ه ا الاسمر  ابن ب  ولعلَّ في المنقول (5)واستعملو  في أشعارهم.

ولم ية كر  الوةواليقي ولا الخفةاجي، وقةد اختلةن فةي أصةله فةنص علة  أصةله الثعةالبي أن القرنفةُل مةن الطيةب فارسةي 

أصول يونانية أو هندية فقد اكر الدكتور سعد  الضناو  أن القرنفةُل والقرنفةول: كلمةة فارسةية   . ومنام عدهّا فارسية اات(6)الأصل

 .koryophil_on (7) أصل يوناني أو هند ، ففي اليونانية اات

وكة لك أور هةا مومةد التةونوي رةمن الألفةاظ اليونانيةة   koryophil_on  (8)يوناني  ورجّح طوبيا العنيس  بأن القرنفّل   

 .(9)ات الأصول اليونانيةوالمعرّبة التي انتقلى  ل  بلا  الشام وشاعى بين البلدان العربية، فاو من النباتات ا

عةن : القرنفةل مةن الألفةاظ المعرّبةة  فعنامةاالشةيخ طةاهر الوزااةر  و . سةميح أبةو مغلةي    ومنام من عدهّا هندية وهمةا:

 . (11)لغتين الفارسية واليونانيةال واللفظ موجو   (10)الاندية.

جا  في كتةاب البلةدان لابةن فقيةه العمةداني  ا  ما ويعزز الك، في ه   البلا أن اللفظ هند  بسبب منابته  ِّل   البو     ويميل

يقول: " لقد خصّ الله بلا  الاند بةأنوان الطيةب والوةوهر.. ولاةم أصةناف الطيةب كةالعو  والعنبةر والكةافور والقةرنفلا والخولنوةان 

وبنا  عل  ما اكر  الخليل، وما نقله ابن منرور، فضلا عن رأ  بعةض البةا ثين مثةل  (12)والدارصيني و ير الك من أنوان الطيب"

من اليونانيةة فربمةا انتقةل  لياةا اللفظ هند   خل  ل  الفارسية ومن ثمُّ أنتقل  ل  العربية، ومن عدّ    أنَّ الشيخ الوزاار  يرجح البو   

 
 .277ينرر: المعتمد في الأ وية المفر ة:  (1)

 .278- 277ينرر: المصدر نفسه: (2) 

وينرر: البارن في اللغةة:  5/483، وينرر: التكملة وال يل لكتاب تاج اللغة وصوام العربية، الوسن بن مومد الوسن الصا اني: 5/263العين:    (3)

 .9/310، وينرر: تا يب اللغة:  543

 .25، وينرر:  يوان امر  القيق:556/ 11ينرر: لسان العرب:  (4) 

 .11/556ينرر: المصدر نفسه: (5) 

 .316ينرر: فقه اللغة وأسرار العربية:(6) 

 .368ينرر: المعوم المفصّل:  (7) 

 .56ينرر: تفسير الألفاظ الدخيلة:  (8) 

 .73العربية:ينرر: المعرب والدخيل في اللغة (9) 

، وينرةر: الكةلام المعةرب 58: طاهر بن العلامة صالح الوزاار ، المكتبة والمولة السلفية ةة مصر،  ط، ت  ينرر: التقريب لأصول التعريب  (10)

 .42: م1998،   1، سميح أبو مغلي،  ار الفكرةة عمان ةة الأر ن،طفي قواميق العرب

، وينرةر: قةامو، عربةي 3/2090:م1992 بةراهيم الدسةوقي، مكتبةة مةدبولي ةةةة القةاهرة، ط،  فارسي عربي،   ينرر: المعوم الفارسي الكبير(11) 

 .288يوناني:  

 .512: م1،1996المعروف بابن الفقيه، ت: يوسن ها  ، عالم الكتب، ط البلدان، أبو عبد الله أ مد بن مومد بن  سواق الامداني(12) 
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ل  ما نةصّ عليةه الخليةل، ووزنةه" فعََنلةُل" ج رها قرفل استنا اً  والاندية واليونانية، فصارت قرنفلُ  موجو اًمن الاندية أو قد يكون  
(1). 

  :(2)لازورد

هو أ د الأ وار المعدنيةة الكريمةة، لونةه أزرق شةفاّف، وأجةو   المااةل  لة  الومةرة والخضةرة، وكيمياايةاً يطلةق علة  

 .(3)ات الأهمية للكروماتين، وفي مكونات معدنية أخرىوالقاعدية اموموعة من الثيونين من الأصباغ 

ر، ويدخل أيضةاً فةي عةلاج ردالت يدخل في علاج الكثير من الأمراض فاو صالح لوجع الكل ، ويساعد عل     ِّا  ؛فوااد  كثيرة  فائدته:

 .(4)الطم وأمراض الصدر كالربو، ونافع لأمراض العين  اا سُوق وخُلن مع الخل وطُلي به نفع البرص 

  تأثيلها:

: العوهةق: عبةارة وهةواسماً مرا فاً لةه  عندما اكراكر  ابن  ريد    لكنلم تشر المعاجم العربية القديم  ل  أصله أو تعريبه،  

ي كر  الوواليقي، وورعه الزبيد  توى ما ة لزور  نقلاً قول شةيخه: " الةلازور   وةر معةروف واكةر خواصةه . ولم  (5)عن صبغ

. وجا  في المعوةم الوسةين الةلازور : " مةن الأ وةار الكريمةة لونةه أزرق سةماو  أو بنفسةوي يكثةر فةي أفغانسةتان وأمريكةا (6)"

المنود فةي اللغةة: الةلازور : لفةظ فارسةي مةن المعةا ن أزرق اللةون شةفاف صةافي . ونصّ عل  أصله صا ب  (7)ويستعمل للزينة"

. وأشار  ل  تعريبه صا ب الطّراز: الةلازور  تعريةب لاجةور  ويقةال لةه بالعربيةة العوهةق، (8)أجو   الماال  ل  الومرة والخضرة

 .(9) وهو  ور معدني أزرق اللون ويكون في جبال أرمنية ة وكُرمان و يرها من البلا

ات ووقال طوبيا العنيس  لازور : تعريب لاجور  ولازور  بالزا  الفارسية، وأصله فارسي، وهو من الأ وار الكريمة ا

واللفةظ . وزا  عل  ما تقدمّ اكر  الدكتور ف عبد الر يم أن اللازور  تعريب لاجةور  أو لازور  فارسةي الأصةل، (10)اللون الأزرق

 ةال كثيةر مةن الكلمةات التةي أخة تاا   الةهاللفةظ أخُة  مةن العربيةة وومعنةا  سةماو  اللةون،        azureانتقل  ل  الإنكليزية بلفظ  

لاجةور  ولازور  وتعنةي  وجد البا   لفرين:. وفي معوم الفارسي الكبير  (11)الإنكليزية من الفارسية مباشرة أو عن طريق العربية  

 .(12)أزرق اللون أو سماو  اللون أو أسو   اكن

بإبدال  رف الوةيم زايةاً، ومةن   فقد عربىالبو  أن اللفظ فارسي الأصل تعريب لاجور  ولازور ،    ومما تقدَّم يثبى لدى

فةي العربيةة  المثقَّلةة ؛ لعةدم وجةو  الةزا يَّةفقد اهب  ِّل  تعريبه بإبدال  رف الزا  الفارسية زاياً عرب عدّ  لازور  بالزا  الفارسية  

 ورعه توى ما ة لزور  وبنا  عل  الك وزنه فاعللّ.ال   وزنه وج ر  سوى الزبيد   ي كرفصارت لازور ، ولم 

 :والنتائج الخاتمة

 ح به من  مد الله، والثنا  عليه:عمل ما افُتت الخيرُ ما يخُتتمُ به 

في الوجه الوضار  للغة، وأثبتنا فياا تشارك الإنسان في اللغات المختلفة كما يتشارك   اتتبعنا فيابعد جولةٍ بوثية موجزة  ف

السمع والبصر وساار الخصااص الإنسانية، و ارت ه   الوولة البوثية في المعةرب مةن أسةما  الأ ويةة لأمةراض الكلة  والمسةالك 

ا  لاَّ و ةاز فيةه قصةب السةبق فةي اللغةة والفلالبولية والتناسلية في كتاب القانون لابن سينا  ه ا ال ز ال   لم يترك علمةً سةفة عالم المبرَّ

 ركة المفر ات الطبية بةين اللغةات، عةن طريةق تأثيلاةا بةدً ا فةي معرفةة النةاطق الأول باةا، و ثبةات  والطب والعقااد، وتقصينا فيه

، وكيفية ه ا الانتقال والتعريب، والتغيرات الصوتية الواصلة في ه   العملية ومواولة  ثبات النسبة الدقيقة بعد انتقاله للعربيةتعريباا  

في الألفاظ التي  صل فياا شيون بين لغات مختلفة مما صعَّب القدرة عل  نسبتاا، وك لك  اولنا استقرا  واستنتاج  ولاسيَّمالكلِّّ لفظ، 

 
 .105: م.1996،  1يلي، ت: فخر الدين قباوة، مكتبة لبنان ناشرون، ط، ابن عصفور الإشبفي التصرين  الكبير الممتع (1)

 .1/538ينرر: القانون في الطب:(2) 

 .959: م2005،  1، عبدالعزيز اللبد ،  ار البشير، طينرر: القامو، الطبي العربي (3)

 .320ينرر: المعتمد في الأ وية المفر ة:  (4)

 .91/ 1، وينرر: تا يب اللغة:1174/  2ينرر: جمارة اللغة: (5)

 .9/141تاج العرو،:  (6)

 .2/810المعوم الوسين:   (7)

 .720ينرر: المنود في اللغة:(8) 

ؤسسةة ، السيد علي بن أ مد بن مومد معصوم الوسيني، المعروف ابةن معصةوم المةدني،تك مينرر: الطراز الأول والكناز لما عليه من المعوّل  (9)

 .6/242: هة.1426، 1آل البيى لإ يا  التراث،   مشاد، ط

 .141ينرر: تفسير الألفاظ الدخيلة: وينرر: الألفاظ الفارسية المعرّبة: (10)

 .205ينرر: القول الأصيل:   (11)

 .2567-4/2565ينرر: المعوم الفارسي الكبير:   (12)
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ن ابةن سةينا الوكةيم تلةك الألفةاظ من ثةُمَّ ا، ووفق قوانيناال الألفاظ الأعومية وتطويعاا  آليات اللغة العربية في استقب  رأينةا كيةن وظةّ

 ها: قد توصل البو  ختاماً لنتااج، أبَرزالقدما  والمودثين، ومن الطبية في كتابه، وكلُّ ااك كان مستنداً ومستنيرًا بأقوال العلما  

ما بين الفارسية واليونانية والآرامية السريانية، والانديةة السنسةكريتية.   تنوعى مصا رهارب  الألفاظ المعرّبة التي استعملاا الع -1

 للفارسية، وربما كان مر َّ الك  ل  سببين: ىكبرفقد كانى النسبة ال

كانةى معةرفتام ؛ فأثرَّ الك في  لبة الفارسةية فةي كتابةه، وكةون أ لةب العلمةا  الة ين ورةعوا المعةاجم : كون ابن سينا فارسياّالأول

 بالفارسية أكبر من اللغات الأخرى مما سال عليام  ثبات الكلمات المعربة من الفارسية 

: كون الفارسية كانى الطريق الناقل بين الاندية والعربية؛ فكانى الألفاظ الاندية تمرّ بالفارسية ثم تدخل  لة  العربيةة، ممةا زا  الثاني

 الك في الألفاظ الفارسية. 

 .وقون الإبدال في أصوات الكلمةفي تعريب الألفاظ  عند اللغوية أكثر الرواهرمن  -2

 مناا:و ،ظارت عن طريق البو  آليات ثابتة في عملية الإبدال -3

  بدال  رف الكاف الفارسية جيماً  اامًا.  -أ

  بدال الاا  جيماً عل  الر م من وجو  الاا  في العربية. -ب 

الوةروب بينامةا، ومةا  فضةلًا عةنعربية نتيوة الموقع الوغرافي والتبا ل الاقتصا   والثقافي بين الفارسية وال  نقل الألَفاظكثرة   -4

 يترتب عل  الك من الأسرى والمعاهدات.

 

عر الواهلي يدفع عن القرآن شباة أنّه استعمل ألفاظاً معرّبة، فاو لم يكن بدعاً من الأسةلوب  -5 ورو  بعض الألفاظ المعرّبة في الشِّّ

 العربي.

  خلى  ل  العربية من الاندية عن طريق الفارسية.  التي لفاظ التي ور ت في  راستناكل الأ -6

وكانةى مرفقةة بمعناهةا فقةن أوَ أشُةير بأنََّاةا أصلاا وتعريباا    من  ون توديد هويتاا أوَبعض الألفاظ ور ت في المعاجم العربية   -7
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